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CVége.J
Belgarbo e’ biztosításokat úgy vette, mint egy a’ tudománynak 

tartozó hodolást ollyantól, kit sikerült meggyőzhetni; és a’ beszél
getés visszafordult azon tárgyra, mellyet e“ közbejövés félbesza- 
kaszta. — ,Mondtam neked — szólít a’ lovag — hogy csak szeren
csétlen gyermekem betegsége akadályoztatja tüsténti eltávozásomat. 
Várómba érkezte óla kecses leányom naponként sorvad, ’s jövé- 
siink hirlelenebb volt, mintsem a’ kényelmére szükséges rendelete
ket megtehettem volna. Csak én vagyok egyedül körülte, ’s e’ körül
mény kénszerit olly közelről, hogy meggondolása is iszonyit, látni 
az arczain naponként hervadó rózsákat és szeméből kialvó tüzet. — 
Szegény Idám, házamnak egyetlen maradéka, elhaló liliomként hajija
ié fejét. — Késedelem nélküli távozásunk szükségét illető minden 
előterjesztésemre olly tekintettel felel, melly mostani állapotjában 
annak teljes lehetlenségét fejezi-ki, és mikor esdve kér, hogy hagy
jam őt itt — szemei kifejezik azt, mit nyelve tőlem kiméi — „meg
halni.“  — Doctor! családom régi ’s állandó szerencséje elenyészett e’ 
kedves, ’s félek, elhaló leánykámban. De én itt nem hagyhatom a’ 
sorsnak, minek eltávoztomból kell következni. Ha sérelem nélkül 
el nem vihetem, akkor hadd töltse boszűját Maxiinilian kedvenczé- 
ért; nekem itt kell maradnom ’s elvesznem hasztalan ápolgatott vi
rágommal !• — „Bajos lesz — mond a’ doctor, szünet múlva, mi alatt 
szavát a’ rebegéstől megóvhatá. — Bajos lesz, de igyekszünk mó
dot találni őt legalább görczi lakomhoz elvinni, hol veszélytelenül 
rejtve maradhat, inig enyhe olasz légünk képessé teend őt vissza
adni atyjának, arczán ismét nyiló rózsákkal.44

,IIa ezt véghez lehetne vinni — monda Hermán, megszorítván 
régi jó lelkű barátja kezét — a’ hála nagyobb tartozásával lennék 
kötelezetted, mint valaha lefizethetném. De lásd-meg gyermekemet,

, Ítélj róla ön magad. Ezen ember leányomhoz fo vezetni !4
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SZTE Klebelsberg Könyvtár je lze t: 53.557



A'várnagy éppen akkor lépett-be, lámpát tart va kezében. Az or
vos fölkelt, \s hozzája közelítve, ezen ember eltaszitó arczvonásuin 
folytatni kiváná elkezdett arczvonás-tani megjegyzéseit: de a'várnagy 
ez úttal a’ további vizsgálattól megszabadult, mivel elfordult, hogy 
litat mutasson Ida szobája felé. Egy pillanat múlva a’ doctor egyedül 
volt szép és fiatal betegével.

A’ terembe visszatértekor Belgarbónak arcza halavány volt, és 
szemei nem emelkedőnek-föl, nehogy a’ szorongó atya tekintetével 
szembe találkozzanak.

,Mit gondolsz leányom állapotáról — szólít komolyan gróf 
Lueg. — Készülhetünk-e az útra

„Idával — szólít a’ doctor — utazásunkat holnaputánra halasz
tottak. — Gróf Lueg — folytató hirtelen föltekintve , midőn a’ liosz- 
szú mély sóhajt hallá, melly bizonyító, hogy nehéz kő esett-le hall
gatója szivéről — Lueg Hermán! semmi vigasztalást nem nyújthatok 
neked. Minden esetre megpróbáljuk ezú ta t, minden esetre úgy kell 
intézni, hogy Ida ne szenvedjen sokat annak kényelmetlenségeitől. 
Békés lakomban jobban lesz, mint itt éretted érzett szorongásai köztt:
’s jusson eszedbe barátom — végzé-be, a’ lovag keze után nyúlva 
— jusson eszedbe, hogy én mind reményt, mind félelmet fejezek- 
ki azt mondván, hogy a’ lapálynak szelíd ege Idára nézve lényeges 
befolyással bir.“

Ezt hosszú szünet követé; ’s midőn végre a’ vár-óra kondulása 
a’ csendet megtöré, a’ doctor fölmenteték olly hallgatástól, melly 
rá nézve annyival kinosb lön , minthogy érté jelentését. ív hangra 
a' lovag fölemelő fejét, ’s Belgarbo kézszoritását viszonozva arcza 
csendes és szav a tiszta , de bús lön.

.Tizen egy. Éppen azon óra, mikor e’ kar nem szándékosan, 
de nagyon igazságosan megölé ama gonosztevőt. — Kicsapongásai 
közit veszett-el, teljesen készületlenül rnenvén azon itélő székhez, 
hova őt elsietett kezem kiildé. Elkövetett vétkeimet minden estve 
éppen ez órában törekszem helyre hozni. Jöjj velem, imádkozzunk 
Pappenheim! lelkeért. — Es — pillanatnyi szünet után folytatá, de 
olly hangon, melly sokat veszte tisztaságából, ’s észre-vehetőlegre- 
begett — imádkozni fogunk egyszersmind leányomért is !4

A’ teremet elhagyva, találkoztak a’ várnagygyal, kinek kezé
ben szövétnek volt, melylyel őket a’ kápolna ajtajáig kisérte. Annak 
némi leírása szükséges a’ következendők érthetésére.

Azon sziklát, mellynek lapályán a’ vár oldala volt, a’ kapuval 
szembe levő oldalán, egy függőleges, ’s kívülről is látható repedés 
hasítja ketté egész fenékig. E ’ hasadás alyában, elbeszélésünk előtt 
több évvel, egy a’ szomszéd forrásoktól táplált víztartó volt; és
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minthogy a’ vár nyárban szűkén volt ellátva vízzel, hajdani birto
kosai e’ történetes körülményt e’ fogyatkozás orvoslására használták. 
A’ hasadás tetejére, t. i. a’ vár udvarát képező felső lapály szélére, 
egy kis házat építettek, melly a’ meredek párkánynál küljebb é r t , 
’s elvolt látva egy csigával ’s felhajtó hengerrel. Padozatja közepén 
volt egy kút-forma nyílás — és valójában ez épület két veder és ne
hány száz öl kötél segedelmével kútul szolgált; melly által bajjal 
húztak-fel vizet az alsó víztartóból, mikor a’ hegyekről jövő elég
telen volt a’ vár szükségeire.

De nehány év óta a’ viz-szerzésnek e’ lassú ’s terhes módját, 
fölöslegessé tévé egy a’ várat fedő szikla oldalában talált forrás. Her
mán atyja fölhagyván e’ kú ttal, föltevé magában, hogy az azt fedő 
épületet kápolnává változtatja. A’ volt kútnak nyílására erős padozat 
tétetett, fölébe egy oltárt emeltek, elejébe a’ boltozatra egy szün
telen égve tartott lámpa fiiggesztetvén-föl. Illyen volt a’ luegi kápol
na, melly még ma is á ll, bárha világi czélokra használva.

A’ lovag és Helgarbo, végezve ajtatosságnkat, clhagyák a’ ká
polnát. Amannak homloka egész derültségét visszanyerte volt, ha vi- 
dornak nem is lehete mondani. Régi barátokként beszélgettek együtt, 
és Hermán megmutató a’ doctornak a’ vár külső helyzetét, és el- 
mondá sajátságait. E’ közben eljutottak a’ nagy udvarra. Ezt egy 
csekély magassági! könyöklő-fal választá-el a’ meredek szélétől. Azon 
lapályról, mellyen állottak, észrevehetők az ostromlók tüzeit, ir
tózatos mélyen a’ völgyben, és őreiknek a’ köriillevő helyeken ő r
tüzeit. Balról volt a’ tetőre vezető bajos megmászhatású ösvény, 
számos kanyargásaival. Hátuk megett voltak a’ sziklához támaszko
dó ’s ennek egy részét tenni látszó várbeli hajlék-épületek. A’ lég 
csípős, az éj — bárha az égen sürun ragyogtak a’ csillagok — setét 
volt.

A’ lovag, mint valamelly váratlan hangon megütközve, hirte
len megállóit, és hallgatódzva a’ könyöklő-falhoz dűlt. — ,Ki le
het az — monda, — ki éji őreimet illyenkor zavarhatja ? Valaki 
jön-föl az ösvényen. — Jer menjünk szembe vele!4

Közeledtek a’ kapuhoz, mellyet rendesen, a’ kapus föliigyelete 
alatt levő négy katona őrzött. Nehány perez múlva lelkendezve ér
kezett a’ kapuhoz egy ember, ki a ' jelszót kimondván, bebocsájta- 
to tt, és elöltök állott — a’ várnagy.

,Honnan jössz illyenkor?4 — kérdé ura.
„Én mentem — gondolám — dadogá a’ megrettent szolga — 

úgy tetszik, hallottam — hadd vehessek Iélekzetet, mindent meg
mondok !44

a
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,„Hozzatok világot — kiált a' doctor — hadd nézhessek még 
egyszer szemébe ennek az embernek! Szava tikkadt, ’s gyanúsnak 
látszik előttem —*• az igazság nehezen hatolhat-ki torkából.544

A’ doctor vizsgálódása nem volt kedvező a’ várnagyra nézve. —
A’ késedelem időt engedvén összeszedni magát meglepetéséből, hiú
ban törekvők hallgatóival elhitetni, hogy ő csak azért ment-ki a’ 
várból, hogy némi lármának, mellyel, hallani erősített, okát fölfe
dezze. — Belgarbo félbe szakasztá magyarázatát: „.Hazudsz! — 
monda — Isten tudja, mi volt inditó oka átadnak: de én azon tu
domány elveinél fogva, mellyet gyakoriok, kész vagyok megesküd- 
n i, hogy árulásban mesterkedtél. Gróf Hermán ! — Az előtt is mond
tam, és most ismét mondom — őrizkedj ezen embertől !454

,Istenemre! kész vagyok követni tanácsodat — mond a’ lovag, 
ki e’ jelenetnek figyelmes nézője volt. — E’ minden igaz ok nélküli 
éji kóborlás elegendő megerősíteni gyanúdat, ’s igazolni azon elő- 
vigyázatot, mellyet tenni elhatároztam magamat. — Frank! — foly- , 
tatá, a’ kapushoz fordulva — ezen ember mostantól kezdve fogoly 
a’vár falain belül; te pedig semmi szin alatt meg ne engedd azokon 
kivül lépni. — Es te! — monda a’ várnagynak — menj és teljesítsd 
kötelességeidet ott benn, ’s tudd-meg, hogy e’ pillanattól fogva lépteid
re szorosan vigyáztatok. Ha merészled áthágni ez udvar határait, le
vettetlek a’ meredekről !4

Következő estve a" lovag és Belgarbo tűz mellett ültek, más 
napi úfjokkal foglalatoskodva. A’ barlangbeli három hú szolgát tit
kon bebocsátották, és megparancsolák, hogy készítsenek egy a’ föld 
alatti út és szakadások köztt könnyen átférhető és bőrrel jól meg
bélelt fedett, ágyat a’ fiatal beteg nőnek elvihetésére. — A ' szokott
nál sötétebb felhő ült Hermán szemöldökein ; mély búsongás nézett- 
ki szemeiből, és szája körüli vonásainak csaknem észrevehetlen 
mosolygásra hajló mozdulata némi gyöngédebb érzéseket tolmácsla, 
mellyek komolyabb gondolatain némileg erőt vettek, és tüzes indu
latának némelly vad kitörését talán akadályozák. Valóban Hermannak 
oka volt mind ezen érzésekre; mert a’ vadabbak ezek közül azon 
gondolat által ébresztettek-föl, hogy eldődeinek várát és szülötte 
földét örökre elhagyandó a’ gyöngédebbek pedig gyermeke féltése által, 
ki egyátalában képtelennek látszék lenni az út fáradságát kiállani, 
és kinek azon estveli „Isten hozzád-ja54 olly szókkal mondatott, 
’s előérzések által komorult.

A’ doctor látá és érté mind azt, mi társa keblében forrott, ’s 
némi siikerrel törekvék őt a’ jövőnek terhei vitatásába vonni. A’ két 
barát sokáig ült együtt, ’s csak midőn a’ várharang tizenegyet ütött, 
kelt-föl Hermán, hogy szokott ajtafosságára menjen. Megszorítván
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a doctor kezét, kérte ő t, hogy mielőtt feküdni menne, látogatná- 
meg a’ beteg ágyát.

Midőn a’ teremet elhagyá a’ lovag, a’ várnagyot szokott helyén, 
gyújtott szövétnekkel várva taiálá. Egy pillanatig kétkedék, miképp’ 
viselje magát ez ember iránt, kinek jelenléte gyűlöletes lett előtte; 
csaknem elhatározd, hogy kezéből a’ szövétneket elvegye, ’s egyedül 
menjen. De rövid fontolás után eltökélő, hogy őt ez éjjel rendes 
szolgálatának teljesítésében meghagyja, ’s in té , hogy mutasson utat.

A’ kápolna ajtajához érvén gróf Lueg, hirtelen megfordult, 
hogy szolgájának arczára pillantson. Ez embernek szerencsétlen arcz- 
vonásai sokkal hathatósabban fogák-el ő t, mint valaha ez előtt. A’ 
doctor gyanúja élénken villant-át elméjén, \s eltökélő, hogy e’ he
lyen fölvilágosítja. Mig e’ czél elérhetésének szükségein gondolko
dott, a’ várnagy szokás szerint ott hagyá, és azt képzelvén, hogy 
ura tüstént imádsághoz kezdett, a’ szövétneket lopva a’ szirt-oromra 
helyező. A’ lovag visszajött a’ kápolna ajtajából, követé a’ vár
nagy lépteit, ’s ez t, midőn az oromtól, mellyre a’ világot tévé , 
távozni akart, karon csipte.

,Halld! — mondá hatalmasan, őt a’ kápolna felé tolva, hol 
kényszerítő az oltár elébe térdelni. — Halld! Valami mondani va
lóm van neked. Itt a’ mindeneket halló és látó Isten előtt akarok fel
világosítást nyerni ön ajkaid által azon tetted felől, inelylyel vá
doltatok Ismét hinni fogok neked, ha itt jövő üdvhözi reményedre 
megesküszöl, hogy nem vagy áruló !4

„Itt! — o ne itt! — orditá a’ nyomorult olly hangon, mellyet 
a’ rémülés visitóvá telt. — Fuss! — fuss! — vigy-el e’ helyről, ’s 
mindent meg fogsz tudni!44

,Ah gyalázatos! — kiálta a’ lovag, izmos karával lenyomva a’ 
viczkándozót — tehát abban jártá l, hogy elánílj ? — Rajta! — Es- 
küdj-meg! — i t t ,  Isten előtt, ki téged lá t!4

A’ várnagy orditásai visitóbbakká lettek; haja egyenest állott 
fején. — „Bűnös vagyok! — kiálta: — de, o szaladj — szaladj! 
— v a g y  mindketten elvesztünk! — a’ mélység mindjárt megnyí
lik alattunk !44

A’ kétségbe esettnek küszködései hasztalanok voltak. A’ lovag 
a’ küszködő gazembernek félelmét vallásos iszonynak vélvén, erő
szakkal nyomá-le az oltár előtt e’ szörnyű helyen. — E’ pillanatban 
hangos csattanás hallatott a’ szikla aljából. Az oltár lámpája kialudt, 
’s az őröket megrettentő vonaglásnak sikoltásait mély csend valtá- 
föl. -— Egy őr a’ közelebbi őrhelyen némi nyögést vélt hallani, ’s 
igy lármát csinált. A’ kápolnába mentek; iszonyatos szemle mutat
kozott itt. —
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Hennán legott meghalt. Egy kis álgyu-golyó, mellynek álját 
a’ padozaton egy a’ végre fúrt lyukon lebocsátott ónos zsineg inuta- 
tá -k i, keresztül ment tüdején. A’ várnagynak halálos golyó ál- 
tal egyik gerendából kihasított forgács ontá-ki vérét, ’s iszonyato
san összezúzó. Néhány darab arany, árulásának bére, mellyet kön
tösébe rejtve viselt, halálos sebébe temettetett. Undok kinok köztt 
még egy óráig vonaglott, ’s kimúlta előtt megvallá azon szörnyű 
eszközöket, mellyeket az ostromlókkal gondolt-ki urának megsem
misítésére , ’s mellyeknek ön maga is áldozata lett.

Gróf Lueget rémitő sorsa megkiinélé leánya halálának megtu- 
dásán származandó keserű gyötrelmeitől. A’ kecses liatal Ida Belgar- 
bo doctornak karai köztt éppen azon pillanatban m ult-ki, mellyben 
atyja olly hirtelen kivégeztetett.

A’ luegi grófság, régi birtokosai családjának kiholta után, a’ 
Cobenczel-házra szállott, melly birtokában van most is.

Azon golyót, melly Hermán életének véget vete, most is mu
tatják a’ várat látogatóknak. — Félig be van hajlitva a’ régi kápolna 
bolthajtásába; és haladásának nyomai soha sem irtódtak-ki. — A’ 
környékbeli parasztok e’ gyászos eseten kívül még s o k , az élőidé
ből hozzájok szájról szájra lejutott, történetet regélnek a’ c a r n i o l i  
m e d v é r ő l .  n a g y  p é t e r .

PESTI VIZSGÁLÓ.
A ’ b u d a i  v á r o l d a l i  s é t a  h e l y n e k  ünnepé lyes  f e la v a tá s a  jövő 

k e d d e n ,  m ájus  2 U - k é n , e s tv e  6  ó r a k o r ,  m int ő cs. k i r .  f e l s é g é n e k ,  legke
gyelmesebb k i r á ly u n k n a k  névnapja  e lő e s tv é jé n , fog t a r t a tn i .  Ez alkalommal 
a ’ v á rh e g y  kelet i  ( P e s t  felé szo lgaló )  oldalán készü l t  uj ú tnak  c sak  e ’ napok
ban elke'szült c súcskörén  ( E l l ip s i s )  legelőszer  fog ta r ta tn i  ka tonai  han g ásza t ;  
névszer in t  pedig g r ó f  R o th k i rc h  és g r ó f  C eccopieri  g y a l o g , ’s az  5-d ik  
p a t t a n ty ú s  ezred i  , és  i g y  három h a n g á s z k a r  ál ta l  egym ás t  vá l tva  következő 
hangm üvek  fognak  e lő a d a tn i :  1} O u v er tu re  „E m m a  d’ A n t io c h ia “  daljátékból. 
—  2 )  Á r ia  á  la  Po lonaise  „ P u r i t a n i “  daljátékból.  —  3 )  M orelly  áldomás-ke- 
ringöi.  — 4 )  Kardal  il gu iram ento  da l já tékból.  —  5 )  P á rd a l  „ P u r i t a n i “ - b ó l .— 
6 )  Morelly  „ a s s z o n y i - h a r c z j á l é k “ -k er ingő i .  —  7 )  C a c h u c h a .  — 8 )  Á r ia  k a r 
dallal  „ L u c i a  di L a inn ie rm oor“  daljá tékból.  —  9 )  T a ra n te l - v á g t a tó .  —  KJ) 
N a g y  elléptetö m ars .  — Nem  kedvező időnek esetében ezen ünnepélyes felava. 
t á s  a ’ legközelebbi t i s z t a  napon t a r t a t ik .  — A ’ szépnem szán tá ra  40  nyugpad 
á l l i t ta  to t t-fe l .

KÜLÖNFÉLE.
S i m m e r i n g i  l ó v e r s e n y .  A ’ h arm ad ik  ’s  utósó lóverseny Siinerin- 

gen máj. 12-kén  ment végbe.  R é g ó ta  ’s  többeknek k ív á n s á g a  v o l t ,  g á to l t  fu
t á s t  l á t n i , ’s  ezen ú g y  n ev eze t t  H u r d l e r a c e  az  em l í te t t  napon megtörtént;  
15 a r .  t é t e l  mel lett  2*|4 angol m értfö ld re  három lábnyi m a g a s  ö t  g á to t  kellé 
luftokban a ’ versen y lö k n ek  á t s zö k n iö k .  T ra u tm a u n s d o r f  h, W a k e f ic ld je  s  Traun
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, \ a v .  F c rc n c z  S i r  K lend-jo  ellen győz te s  I5n L i e c h t e n s t e i n  F ó r .  hg. C h a r -  
merje. •—  Az e r re  köve tk eze t t  S w e e p s ta k e s - t  30  a r .  t é t . , fele b ána t  mellet t  n y e ré  
L i e c h t e n s t e i n  AI. hg .  P o e t ja  L ie c h te n s te in  F. hg. s ir  W il l ian i ja  ellen. —  A ’ 
120 a ra n y  é r tékű  k a ro s  g y e r ty a t a r tó t ,  n iel lyér t,  50  a r  té t . 30 a r .  b ána t  m el le t t ,  
angol honon kiviil e l le te t t  minden ló v ív h a to t t ,  nyerő  L i e c h t e n s t e i n  Al. hg. 

F u r io s i s s im a - j a  L i e c h t e n s t e i n  F .  hg .  L o t t e r y - j a  ’s H  u n y  a  d i J .  g ró f  
F ig a ró ja  ellen. —  Az ezután  k ö v e tk eze t t  H andicap-han  (  25 ar .  d i jér t  té t  10 a r .  )  
f u to t ta k  L i e c h t e n s t e i n  Al. hg .  Z a i r á j a ,  T ra u tm a n n s d o r f  hg. S t .  C re a m -  
j e  ’s N ád asd y  T .  g r .  T a m a ja n d ry - ja .  N y e r te s  Z a i r a  lön ; T a m a ja n d ry  k i tö r t .  
(H a n d ic a p  a l a t t  azon te h e r  é r te t ik ,  melly nem a ’ verseny ló  lovak  é v k o r a ,  h a 
nem m ár  egy  előbb tö r té n t  fu tásban k im u ta to t t  seb esség h ez  k é p e s t  h a t á r o z -  
t a t i k - e i . )  — A ’ pályaté l—k o rb ácsé r t  ( 3 0  ar . t é t . )  L ie c h te n s te in  Al. hg.  P a t ja  
ellen P e j a c h e v i c h  g. W e i g h t o n - j a  lön n y e r te s .  —  A ’ 25 a r a n y  é r ték ű  
eziist s e r le g e t  (2 0 .  a r .  t é t . )  H u n y a d i  J .  g .  Eminy-je  ellen T r a u t m a n n s 
d o r f  hg .  miss C r a g i e - j a  nycré-m cg .  N ézők ,  különösen a ’ fő rendű dámákból 
igen sz ám osán  je le n te k -m e g .

H á l a d a t o s s á g n a k  r i t k a  p é l d á j a .  —  Midőn 14-dik  L a jo s ,  f r a n -  
czia  k i r á l y , hadi  hajóit  az  a lg ir i  dey  ellen A f r ik á b a  k ü l d ö t t e , és A lg i r  vá ro 
s á t  tüzes os trom lás  ál ta l  m eghódítani  k íván ta ,  az  a lg ir i  d ey  fék te len  h a r a g r a  
ger jedvén olly keg y e t len  g o ndo la tra  v e te m ű l t ;  hog y  a ’ F ra n c z iá k  e ’ te t t é t  az  
A lgírban volt  fogoly ke re sz té nyeken  megboszulja . K ia d á  t e h á t  pa rancsá t ,  hogy  
a ’ h ányszo r  á g y ú t  s ü tn e k -e l  a ’ F r a n c z i á k , mind anny iszo r  e g y  fogoly  á l l í t ta s 
sák  a ’ h a lá l t  osz tó á g y ú - t o r k á h o z ,  hogy  a n n a k  feje a ’ f ran c z ia  h a jó k ra  lö -  
v e t te s sék .  —  K’ kegyetlen  pa rancs  m ár  neh án y  áldozat ta l  t c l je s i t te te t t  is. —  
Most e g y e t  il ly szerencsé t lenek  k ö z ü l , ki az elő t t  f rancz ia  k a to n a - t i s z t  volt , 
hason lóan  az ág y ú  elejébe kö tö t tek  , mi ál ta l  t e s té n ek  ezer  d a r a b r a  kel le t t  
volna s z a g g a t t a t n i , h a  c sak  e g y  v á r a t l a n  ese t  öt meg nem szabad í t ja .  E g y  
a lg ir i  t i sz t ,  ki oda nein m esszire  á l l o t t , r e á  tek in tvén,  megism erő  a ’ s z e re n 
csétlen  á ld o z a to t ,  ’s azonnal  a ’ p a t ta n ty ú sh o z  k i á l t o t t :  „M eg  állj!  ne lőjj !“
—  E k k o r a ’ dey  hez f u t o t t ,  ki oda nem messze  á l l o t t ,  ’s  lábaihoz boru lva  
esdeklő  hangon  ig y  szó l lo t t  hozzá .  —  „ H a  v a la h a  könyörü le tessége t  érezél  
keb led b en , úgy  engedd m ag ad a t  á l ta lam  m egkér le ln i  1 Esedezve köuy ö rg ö k  , 
h og y  e ’ k e resz té n y n ek  k eg y e lm e z z -m e g !“  —  ,Mi okon kéred  te a z t ? - —  
kérdő a ’ d ey .  —  „ A z  e m b e r i s é g , k ö te le s sé g  , é s  h á lad a to sság  k íván ják  tő 
lem ! —  felel t  az  e s e d e z ő — ’s fo ly ta tá :  —  azon F ra n c z ia ,  k i t  most  m eg ak a rsz  
ö le tn i , jó tevőm volt. 0  nekem e g y k o r  m e g ta r tá  é l e t e m e t , midőn a ’ keresz té 
nyek elfogtak .  A z é r t  esedezem e lő t t e d ,  ’s mindenre k é r l e k ,  mi előtted szen t  
és  legkedvesebb , kegyelm ezz meg neki ! és  bocsásd őt szabadon !“  A ’ dey e’ 
buzgó kön y ö rg és t  hidegen m e g v e tő ,  és  az  esedezöt e l h a g y á . —  A’ ké tségbe  
e s e t t  könyörgő  azonnal  az  ágy ú h o z  f u t o t t ,  hol az  áldozat  lekötve v o l t ,  az t  
á tk a r o l á ,  ’s kese rv e s  hangon fe lk iá l to t t :  „ M o s t  löjj ! hadd h a l ja k -m e g  én

|  is vele e g y ü t t ;  s a já t  fejem repüljön e lő r e ,  hogy  beb izonyí tsa  forró  hálámat!*4
—  A’ h á lada tosságnak  e’ szép példája m eg lugy i tá  a ’ megkeményült  dey n ek  sz i 
v é t , ’s  p a r a n c s o lá ,  hogy a ’ rab  o ld o z ta tn ék -e l  a ’ vesztő h e ly tő l ,  mi m e g tö r 
ténvén oda adá  öt szab ad i tó ján ak  , hogy ennek fog lya  lenne.  — E z  a ’ F r a u -
e / i á t  élénk örömmel keb léhez  sz o r i tá  , ’s e l r ag ad ta tv a  ig y  szó l lo t t  h o z z á :  _
„ M o s t  m á r  , m i n t h o g y  e n y im  v a g y  , a z  l e sz  h o z zá m  m u t a t o t t  s z o l g á l a t o d n a k  
h iv  j u t a l m a ,  h o g y  s za b a d  l e e n d s z ;  é s  m ig  l é l e k z e i n , h á l á m  i r á n i a d  ö rö k ö s  

fog lenni.  SZÁVIC8.

SZTE Klebelsberg Könyvtár Jelzet: 53.557



M u l a t t a t ó .  —  1) , ,A ’ lónemesités — íg y  szóll  F .  u r  — ham arabb s i 
kerül o t t ,  hol zsidó k e resk e d ő k  is l a k n a k .“  —  , I g e n — bele vág  B u r — mert 
ham arabb el lehe t  adni a ’ — b ő r t !1

2)  A ’ havazó ’s hidegen esőzö lu isvé t-kcdden  a ’ c s i l lagá sza t  hasznáró l  vi
t a tk o z ó n k ;  c’ v i ta tk o z á s u n k n a k  a ’ hideg m iatt  k e z é t  dörzsölő N .  u r  igy  vete 
v é g e t :  , ,de  h á t  m ié r t  van n ak  a ’ c s i l l a g á s z o k ,  h a  m ost  is il ly hidc<>- idölc 
j á rn a k  ? ! “

3 )  X. u r  első akarván  k e r t é  v irág a ib an  b ü sz k é lk e d n i , jó korán  vete t t  ’s 
ü l t e t e t t :  de a ’ nem v á r t  ápr i l is i  h ideg  napok a n n y i r a  m egszeppen te t ték ,  hogy 
es teliden többször  nézegető  a ’ h é v m é r ö t ;  végre  a n n y i r a  megzavarodott , hogy 
növényeinek b iz to s í tásá ra  m e leg í te t t  posz tó -darabba l  t a k a r á - b e  a ’ — hévméröt.

K U N F I  J Ó Z S E F .
K ecskem étről.

EMLEKMONDAS.
B i z o n y t a l a n .

A ’ nap l e t ű n , ’s  rcád  
Z ordon  éj sö té ted ik  ,
’S r e g g e l é r t , melly egybehuz,
S e n k i  nem kezesked ik .

BAJZA u t á n  —
1 d ő.

A ’ g y o rs  idő ,
Mint a ’ becsület  vagy  k ih á n y t  a r a n y  ,
H a  e g y s z e r  e l m e g y ,  meg nem té r  soha.

G A R A Y  U tá n  K. H .  K  J .

S z e r e l e m .  Minden s z e r e l e m ,  ha  boldog, fölemeli, megedzi ’s te t tekre  
b u z d í t j a  a ’ le lk e t .  CSATÓ PÁL.

A’ k é j e k  c sa loga tá sa i  az  emberi észt  lakábó l  k imozdítják, a ’ lelket rom
lá s n ak  indítják, ’s  a '  te rm észet  ezeknél nagyobb  dügvész t  nem szü lhete t t  az 
emberiségre  nézve. Annak , ki ezek m ám orába  merül , esze iszony ú hajótörést  
s z e n v e d ;  ki t eh á t  ezeke t  el a k a r ja  k e r ü l n i ,  z á r ja - e l  bá jzengzete ik  elöl füleit.

CICERO u t á n  PÓRFI.
E m b e r  Ki embernek s z ü l e t e t t ,  nem kell  ’s nem lehet  nemesebbnek, 

nagyobb ’s jobbnak  len n ie ,  m int  e m b e r n e k :  bo ld o g ,  ha  sem több sem keve
sebb nem a k a r  lenni. w i e l a n d  u t á n  H ábor  N. Enyedrö l .

C s e r  e r  e j  t v é n y .

/  , (» betü-) (
Édes 1. 2. fi 7. 3. 2. 1. m egbocsáss, hogy iily  későn válaszolok levélkédre: de 5, 4. 5. l* 

van rem ényiem  , J iogy  k e ttő s  örömm el olvasod e ' soraim at. — .7 . 8. 2 fi. 2. a ’ rég óhajto tt 
valahain m ^ é V h é z e t t , s m ár csak téged ó hajto ttunk . „Éppen a ’ kies K adnára készültünk, mi
dőn régi tisz telőd  1. 2. 3. 4. 5. 6. 7 8. 9. betoppant. 0  szavát ta r tá  , pedig tu d o d , miJly r i t 
kaság az ! —  Hozzánk csatolván m a g á t, kevés idő m úlva R adnán v a lá n k ; innen felmentünk 
3. 5 fi- 9 l . o .  3. rom ait megnézendők. Barátném  igen 4 5. 17 5Í. (fc l e t t , de mindig j ?  
kedvű kísérőnk ham ar felv id itá  Egyéb gyönyöreink felől bővebben tu d ó s ít m ajd  M iklós , lm 
5, fi. 5. 3. 8. hírnökünk. Klj boldogul ; csókol hű

S KAROLINÁD.

Előbbi re j tv é n y : s z a g .

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon a lu l a ’ D una p artján . 114. száin a la tt .

Nyomt. T r a t t n e r - K á r o l y i ,  ú ri u tsza 612.
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